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CTYJIEeHTKa Kadeapu pOMaHChbKOi PLI0OrIT Ta nepeKiamy
KuiBchkuii HallioHaNbHUH JIIHTBICTUYHUI YHIBEPCUTET
(MiHicTpecTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01061, m. Kuis, Benuka BacuibkiBebka, 73

B oanuii wac 6 enoxy nayxogo-mexuiunozco npoepecy o@iyitino-0inosa mosa 6idiepae
8ce OLIbUL BANCIUBY POLb Y HCUMMI THOOUHU. 0OMIH THhopmayieto, 0ino8e TUCYBAHHSL MIC
RIONpUEMCMEamu ma YCmaHosamu, npoghecitini Konmaxmu @axieyie pisHUX KpaiH cmanu
HeBI0'€EMHOI0 JIAHKOK Y BUPOOHUYIL, NONIMUYHIL, HAYKOBIU MA COYIANbHO-KYAbMYPHIl
OISIbHOCMI.

Odiyitino-dinosuti cmuib GUKOPUCTOBYEMBCS Y Cqhepi MINCOepIHCABHUX OQiYiliHO-
Oi108UX CMOCYHKIB y 2any3i NOAIMUKU, eKOHOMIKU, Kyaibmypu. Bin peenramenmye o@iyitino-
0i1061 CIMOCYHKU MIJCHAPOOHUX OP2aHi3ayill, CMpPYKMyp, OKpemux epoMaost, peaizyioducs
V KOHBEHYIAX (MIJNCHAPOOHUX Y200ax), KOMIOHIKe (NOBIOOMIEHHAX), HOMAX (36ePHEHHSX),
NPOMOKONAX, MEMOPAHOYMAX, 002080paX, 3ds16ax MOWo, Mmobmo 68 OOKYMEHMAX BUCOKO020
piensa cmandapmuszayii. Y 36’a3Ky 3 HAO36UHAUHON BANCIUBICMIO  OUNIOMAMUYHOZO
ouckypcy Onsi 3abe3aneuenHs YCHIUWHUX MINCHAPOOHUX, MINCKYIbMYPHUX KOHMAKMIB
AKMYANbHUM OOCTIOHUYbKUM 3A60AHHAM € NpobieMa eK8i8aleHMHOCMI Mma A0eK8AMHOCHI
nepexiady MidCHApOOHUX OOKYMEHMIS.

Knwuoei cnosa: oghiyitino-oinosuti cmuisv, 00CAiOHUYbKE 3A80AHHS, €KBI8AIeHMHICb
ma adeKk8amuicmes nepexiaoy.
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Today, in the age of scientific and technological progress, official business language
plays an increasingly important role in human life: exchange of information, business
correspondence between enterprises and institutions, Professional contacts of specialists of
different countries became an integral part of production, political, scientific and socio-
cultural activities

Official-business style is used in the sphere of inter-state official-business relations in
the field of politics, economy, culture. It regulates the official-business relations of
international organizations, structures, individuals through conventions (international
agreements), notes (communications), protocols, memoranda, treaties, declarations, etc.
That is, documents with a high level of standardization. Due to the extreme importance of
diplomatic discourse for ensuring successful international, intercultural contacts, the
problem of equivalence and adequacy of translation of international documents is an urgent
research task.

Key words: official-business style, research task, translation equivalence and
adequacy.

VY cBITI Bce OuIble aKTYyadi3ylOThbCHl TMHUTAaHHA, TMOB'S3aHI 3 TEPEKIAIOM
odimifHUX III0BUX JOKYMEHTIB. [[bOMy € CBOE MOsSICHEHHS, HANPUKIIAJ: 3pOCTAar04a
pOJIb JOKYMEHTIB Yy COIlaJIbHIN KOMYHIKaIlii, a TaKOoXX PO3MIMPEHHS MIKHAPOIHUX
JJIOBUX 3B'SI3KiB Ta cmiBpoOiTHUIITBA. [lepeknan MOKYMEHTIB — IIe BIJAIOBiJaIbHA
po0oTa, sKa He TePHUTh MOMUJIOK, TBO3HAYHOTO TIIYMau€HHS Ta HETOYHOCTEH. byn-
sAKa HeIOpOoOKa TMepeKaadya MOXe 3arpoKyBaTh KIIIEHTOBI CEPHO3HUMH HACITIIKaMH,
KIIIEHT MOYKE BTPATUTHU 0arato yacy, TpOIIeH, BTPATUTH OBIpYy abo 3iMCyBaTH BIACHY
penyramiro. Y IeAKUX BHITAJIKaX MOXKE HTHCS HaBITh MPO JIOACHKE KUTTSA. Tomy
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NepeKsIajaueBl Tak BaXKJIMBO 3HATH BCl TOHKOIIl MEpeKiIaay TEeKCTIB OQiLiiHO-
J1JI0BOTO CTUJIIO 1 po30UpaTUCs B HOro 0COOIMBOCTAX. CTHIIb COPMOBAHUM YITKIIIUM
YUHOM, HIXK 1HII1 1 0OMEXEHUN By3bKUMU PaMKaMHU.

OoimiiftHO-A1I0BUM  CTUIb OOCIYroBY€ JIJIOBI BIJHOCHMHM MDXK JE€p’KaBamH,
COLIIAJIBHUMHM 1HCTUTYTaMH, MIAIPUEMCTBAMU, YCTAHOBaMH, (pipMaMu, OCOOUCTICTIO Ta
CYCIUJILCTBOM, TOMY Ma€ BHWHATKOBY 3HAUYIIiCTh 3MICTy. BiH 3HaXoauTh CBOE
3aCTOCYBaHHS Y MPaBOBIM Ta aJIMIHICTPATUBHIN AISIBHOCTI, BUKOPUCTOBYETHCS Y BCIX
TUNAX JIepKaBHUX Opradizauiid, y Cyli, 0Opd JAUIOBUX Ta JUMJIOMATHYHUX
neperoBopax, (yHKI[IOHY€E B Tajxy3i MpaBa Ta MOJITHUKH, TUM CAMUM PEali3yl0YUCh Y
HaIKMCaHH1 ATOBOI JIOKYMEHTAIl].

Odimifino-ai0Ba TOKYMEHTAIlisl Ma€ TIEBHE KITIIIE, SIKE BCTAHOBJICHO KOXKHOMY
BUJYy JAOoMeHTIB. Ha jgaHuii MOMEHT HE ICHy€ €IMHOI TOYKH 30pY IIMOJO0 KiUIBKOCTI
MJCTUIIIB, 10 BUIUISIOTHCS, aje NMepeBaKHa OUTBIIICTh JOCTIAHUKIB BUJIUISAIOTh TaKi
pi3HOBUM OQIIIINHOT TOKYMEHTAITIT:

- KaHIEJAPCHKHUI JIOKYMEHT;
- IOpUIUYHHI TOKYMEHT;
- TUIUIOMAaTUYHUN JOKYMEHT.

BusnavyasiibHOIO XapaKTEpUCTUKOIO OQILIIHO-IIJIOBOTO CTUIIIO € TMparHeHHs
TOYHOCTI, LIO0 JOCSTAEThCA IUIIXOM BHKOPHUCTAHHS CIELIaJbHUX EKOHOMIYHUX,
IOPUINYHUX Ta THITUX TEPMIiHIB, CIIeIialbHOI (Ppa3eoIorii Ta CTPOro perJIaMeHTOBaHO1
dbopmoro.

Takoxx BaximuBuMHU (akropamu €: 0€30C000BICTh, BIJICYTHICTh E€MOIIIHHOTO
3a0apBIiIeHHS, 00'€KTUBHICTh, OJTHO3HAYHICTh Ta JakoHi3M. [Ipu mepexmami odiriiHo-
TJIOBOTI JTOKYMEHTAIIIl Jy’Ke BaXKJITMBO JTOTPUMYBATHUCS TPAIUIIH MOBHU OPUTIHAIY Ta
MOBH TMEpeKIaay B Cy4yaCHOMY JIJJOBOMY MOBJIEHHI 1 3HaTH OCHOBHI TEHACHINT
PO3BUTKY OQIIIHHO-A1IIOBOTO CTUITIO.

JIoCSITHEHHS ~ TMepeK/IafanbKkoi  €KBIBAJICHTHOCTI, a00 1HAKIIEe KaKy4H
aJICKBaTHOCTI TIpW TIEPEKiIaai, € OJHUM 13 TOJIOBHUX 3aBAaHb Nepekiamada. Y pasi
BIJICYTHOCTI CJIOBHHUKOBOi BIAMOBIAHOCTI a00 HEMOXKJIMBOCTI HOr0 BHKOPHWCTAaHHS B
JAaHOMY KOHTEKCTI TMepekiazad 3MYIIEHUN 3aCTOCOBYBATH TaK 3BaHI MepeKJIaaalbKi
TpaHcopMarrii.

[cHYIOTH Taki IPUIOMH TTEPEKIIAY, SK:

- KaJIbKyBaHHS;
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- TpaHcliiTepauis Ta TPAaHCKPUILIS;
- OIIMCOBUM NEPEKIIAL;
- OIYIICHHA Ta JOJAaBaHHS.

OCHOBHI THUNM TpaMaTUYHUX TpaHcOpMallil BKIIOUYAIOTh: CHHTAKCUYHE
yHoJI0HEHHsT (IOCHIBHUM MepeKia), 4ICHYBaHHS peYeHHs, OO0'€HAHHS pEeYeHb,
rpamMaTU4Hi 3aMIHM: a) 3aMiHUd (GOPMHU CIIiB, 0) 3aMIHM YaCTUH MOBH, B) 3aMiHU YJICHIB
pEUCHHSI.

Hailinommpenimumu tpancdopmaliisiMi Mpu nepekiaal AUI0BOi JOKyMEHTalii
Oynu BU3HAHI: TPAHCKPUIIS Ta TpaHCIITEpalis, KaJlbKyBaHHsS, OIyLIEHHS Ta
J0JaBaHHS, TPAMAaTHYHI 3aMiHU Ta MMEPECTaHOBKH.

AnexBaTHMII a00 €KBIBaJEHTHUM TNepeKkiaj — 1€ Takuid TMepeKaj, SKUi
3MIMCHIOEThCS HA  PiBHI, HEOOXIIHOMY Ta JOCTaTHbOMY JUISl  TEpeKIIaxy
BUCJIOBJIIOBaHHS, TOOTO. HOpM TmepekianHoi MoBH. llepekimacT — 3HAYUTH BipHO
BUCJIOBUTH 3aC00aMU OJTHIET MOBH T€, 1[0 BKE BUPAKEHO 3aCO00aMH 1HIIIOT MOBH.

B nanmii yac y 3B'I3Ky 3 pO3BUTKOM JUIOBHX KOHTAKTiB 0COOIWBOT
NOMYJISIPHOCTI HaOyBa€ mepekiia] TeKCTIB O(iliifHO-I1JI0BOT0 CTUJIIO, SIKUM BJIACTHBA
PO3MAITTS IOPUIUYHUX TEPMIHIB.

[Tpu nepeknaai TepMiHIB BUHUKAIOTh TaKi TPYAHOIII SK BIICYTHICTb TOYHHX Ta
MOCTIMHUX JIGKCMYHMX BUIMOBIJHOCTI TOMY UM IHIIOMY TEpMiHa, IO YacTo
PU3BOAUTH /10 30UTBIIEHHS TEKCTY Ta OOTSXKEHHS MOTro 10JAaTKOBUMU MOSICHEHHSIMU 3
METOI0 3a0e3MeUeHHs aJIeKBaTHOTO CIPUMHSTTS Ta PO3YMIHHS TEKCTy untayeM. Pazom
13 30araueHHsM Ta PO3UIMPEHHSAM CJIOBHHKA 301IBIIYIOTHCS W MOYKIUBOCTI IEPEKIIaIy.

Jlo Toro ’k, y TpakTHIll OyIb-IKOTO BHUIY IEPEKIaay IOCTIHHO BUHHUKAE
noTpeOa repeaBaTH HOBI cJIOBa a00 HOBI 3HAYEHHS 1CHYIOUYHMX CIIiB, HE BIIOOpaxeH1 y
CIIOBHMKAaX Ta IMOTPEOYIOTh MiA0Opy BIAMOBIIHOCTI, Ky HaJall MOXE MPUIO0ATH
NOCTIMHUN xapakTep. Tak B o(]iIiiHO-AIJTOBUX TEKCTaX BUKOPHUCTOBYETHCS Oarato
OJTHOKOMIIOHEHTHUX (TIPOCTUX) TEPMIiHIB, IO TEPETBOPIOIOTHCS, HayacTime, 3
MOBCSIKACHHOTO B)XXMBAHHS Yy BY3bKOCIIEIlaNi30BaHe, II0 BUMAarae BHUKOPUCTAHHS
0COOJIMBHUX MPUHOMIB TIiJ] 4ac MepeKamy:

KanpkyBaHHS monsirae B TOMY, IO CKJIaJ0Bl clioBa a0O0 CJIOBOCHOIYYECHHS
3aMIHIOIOTBCS iX TPSMOIO BIiANOBIIHICTIO MOBOIO Mepeknany. Halgacrimme BChoro
3aCTOCOBYETHCS TPH TEPEKIa/ii HOMIHATIBHUX TEPMIHIB Ta HA3B OpraHizamiil (aHrd.
advocates - agBokatn).

(AxtyasnpHi muTanHs mepekiaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
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ExBiBamieHTHUII Tiepeksial — TMepeKyiaj, 3A1MCHIOBAaHUW JUIIEe Ha PiBHI,
HEOOXITHOMY 1 JIOCTaTHbOMY I€pelayl HE3MIHHOTO IUIaHy 3MICTY 3a JOTpPUMaHHS
HOPM MOBH MEpEKIaay.

Tpanckpumniiist — 1€ MMCbMOBE BIATBOPEHHS CIIB 3 ypaxyBaHHSAM iXHbOT BUMOBH
3aco0aMu NeBHOI IpadiyHOl CUCTEMHU.

OnucoBuil mepekyiag — TMepeAaya IUIIXOM PO3UIMPEHOr0  CIOBECHOIO
NOSICHEHHS (TJIyMaueHHs) TEPMIHIB, $KI MalOTh MPAMOro €KBIBaJeHTa Y MOBI
nepekiany (anri. Unenforceable — cy>kuTv OCHOBOIO JIJisl TIO30BY ).

['enepanizauis-npuiiom posmupeHHs. Lleit npuiiom mMae Miclie y TUX BUIAAKax,
KOJIM OJIMHUIISI BUXIJIHOI MOBM Ma€ MEHIIUA 0OCST 3Ha4eHb, HK BIAMOBIAHA Tl y
JTaHOMY KOHTEKCTi OJIMHULIS MOBH TEPEKIIaIy.

AHTOHIMIYHUI TepeKiaja, CyTh IOJIATa€ B TOMY, IOO BHUCIOBUTH JYMKY
JICKCUYHOI OJIMHUIII OPHTIHATY Yepe3 IMPOTHUJICKHE TOHSATTS, MPUYOMY, MPHUPOIHO,
3MIHUBIIH 11 CTPYKTYDY.

Komnencarist — 3amiHa eeMeHTa Oy/Ib-sIKUM IHIIIUM 3aCO00M, SIKHU Tepeae Ty
caMy 1H(opmMmarlito, TPUIOMY HEOOOB'SI3KOBO Yy TOMY CaMOMY MICIll TEKCTy, 10 U Y
MEPIIOTBOPI.

Konkperuzariss — 1€ 3amiHa cJ0Ba YM CJIOBOCIOJYYEHHS 13 IIUPIIUM
3HAYEHHSM CJI0Ba 200 CIOBOCIIOIYYEHHSM 13 BY>KYUM 3HAYCHHSIM.

JloriyHuii po3BUTOK — 1€ 3aMiHa JAHOTO MOHSTTS MOHATTAM SKUW JTMHAMIYHO
pO3ropTae WOro O3HaKW YM BIACTUBOCTI. MPHU3BOAHUTH IO TOTO, IO MPUYUHA SBUIIA
3aMIHIOETHCSI HOTO HACIIIKOM (200 CIiJICTBO — MIPUIMHOIO).

OnymienHs — BigAMOBa BiJ TMepeaadi  TEKCTy TNEpeKIagy CEeMaHTHYHO
HA/JIMITKOBUX MOBHHMX OJUHUIb. 3HAYCHHS TaKUX OJIMHUIL MOXYTh OYTH JIETKO
BIJTHOBJIEH] B KOHTEKCTI.

[lepexnan OJHOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB OCOOJIMBUX TPYIHOIIIB HE CTAHOBUTH,
ale € JeAKl CKJIQJHONIII y TMepeKiaji TEepMiHiB-CIOBOCIONy4YeHb. BusHauanbHUM
KOMIIOHEHT a00 T'OJIOBHE CJIOBO CJIOBOCIIOIYYEHHS BUCTYIA€ B POJIi POJJOBOTO MOHSTTS
M0 BIJHOIIEHHIO 70 BCHOIO TepMiHA. BU3HAYaIbHHI KOMIIOHEHT, TMEPEeBaXXHO,
BHCJIOBJIIOE TOJIOBHE 3HAUYCHHSI, TOJIOBHE 3HAUYCHHS TEPMiHA.

ITepm HDK Oe3MOCEPENHBO PO3MOYATH TEPEKIa] TEPMIHOIOTIUYHOI OIWHUII
HEOOX1THO IMpoaHajIi3yBaTH ii CKJIaJIOBI.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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CxeMy mepekiaay MOIUISIOTh HA YOTUPH IMYHKTH: BUSHAYCHHSI IO SKUX YaCTHH
MOBHU BIJHOCSITBCSI KOMIIOHEHTH TEpMiHA; MPUHAJIEKHICTh TEPMIHIB JO CIOBHUKIB:
3arajlbHOBXKMBAHOI  JIGKCUKM a00 chemiajbHOI (TEpPMIHOJIOTIYHOI); BUIIJICHHS
OCHOBHMX  KOMIIOHCHTIB  Ta  BHW3HAYaJIbHHMX  CIJIiB;  BU3HAUCHHS  THUITY
0araTOKOMIOHEHTHOT'O TEPMIHA.

Buxopsuu 3 BUIlleCkazaHOro HacaMIiepe]l nepekiagayeBl HE0OX1THO BU3HAUUTH
BUJ] 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEpPMiHA, a BXKE IMOTIM 3aCTOCOBYBAaTH TOH YW IHIIUH
MIPUKOM TEpEKIIANy:

baratokoMnoHeHTHI aTpuOyTUBHI TEPMIHM BUKJIUKAIOTH TPYIHOILI B MpPOILIECi
nepexiaay TUM, 10 TEePMIH € peajielo OyIb-iKOi KpaiHW B pe3yibTaTi BUHHUKAE
HESICHICTh ~ CHMHTAKCMYHMX  BIJIHOCHH MDK  aTpUOYTUBHMMH  KOMIIOHCHTaMH
CJIOBOCTIONTYYCHHS. B aHOMYy BUTIaJIKy HE 3aBXKIU OCTAHHE CIIOBO € TOJIOBHUM, TOMY
CJI1J] 3aCTOCOBYBATH €KCTPATTHTBICTUUHHUM MEPEKIa] MOBHU J1HCHOCTI.

BoxuBaHnHs HaOyBalOTh CTIHKOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HaUYCHHS. BHACTIAOK 1IHOTO
TaHWIA BHU]I TEPMiHIB TIEPEKIIAIAEThCS 32 JIOMTOMOTOI0 €KBIBaJICHTA, a SKIIO BUHUKAIOTh
TpyJAHOILII y #MOro migdopi, TO 3aCTOCOBYIOTH OIMCOBUN MPUHOM MepeKiiay,
PO3MIMPIOIOYH UM TIYMadeHHS TEpPMiHa.

[Ipouiec nepeknaay BUTIsSAa€E TPUOTUZHO TAKUM YUHOM:

1. Ilepexnananbkuii aHami3 TEKCTy (BU3HAYEHHS TEMATHKH, IIJIEH mepekiiany,
TEPMIHOJIOTIYHY HACUYEHICTh, PiBEHb (DOPMaIII30BAHOCTI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI
BUX1JTHOTO TEKCTY);

2. Jlekcukorpadiuyna poOoTta (CTBOpPEHHS TEPMIHOJOTIYHOI 0a3u, MOIIYK Ta
YTOUYHEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX €KBIBAJICHTIB);

3. CTBOpeHHS JIOBIIKOBUX 0a3 MaHUX IS TIEpeKIay;

4. Ilepexitan TekcTy (TMepekiagayeBi Ciij BiA3HAYATH, Ki TpaHchopmarllii Oyiu
3TisTHI TIPH TIepeKIIaii Ta sIKi MOTJIM OYyTH BUKOPHUCTaHI, HA OCHOBI IIbOTO BUJLIUTH
Kpallliid BapiaHT);

5. PeparyBanns nepeknany;

6. OmiHKa SIKOCTI TIepeKIIay.

BucnoBku: mo06  JOCATTH  SKICHOTO  €KBIBAJEHTHOTO  TEpeKIamy,
3aCTOCOBYETHCS TOEIHAHHS PI3HOMAHITHUX TpaHcopmariid. TakuMm YMHOM, MOBHI
PO301KHOCTI BUKIMKAIOTH TPYAHOIII 1 BUMAararTh NPUAHATTA TEPEKIaTAbKUAX
pilIeHb 3 ypaxyBaHHSIM yCiX Pi3HHX 0COOJMBOCTEH MOB, CTHIIIB Ta SIBUIII.

(AxtyasnpHi muTanHs mepekiaanosHasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
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